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1. 1ZL®IC

2. CLILOJES & ZDNEF

3. FATHIR L AFDBH

4. CLILZE AL 7-#23E51H%R
5. 5% OE

1. [FC®HIC

SRS (BUF, SORME) 1 PR25E12A 13 A T2 0 — S ARICRHE U 72 SRR 4
fagtm ) COmRBEE. 2013) 2%ER LI, ZOREE, (RISHEBERMNS 77— ki
KIS L2 BB RES D 2D 5720 INHRICIS T D 5GEHE O Fif b, B - mEERICE
T ORFEBEOEER L N P SEEK AW U SGERE 2R ORAN R EELXN D) (X
HEEE, 2013) &L, AT, 70— UURICKE LIS RIGEEHE O H iz, 7 a—r3r
RIS LI 72 e SR BB O BAR - WAESE (R) &, Z7e— Ukl ) SERFER STV
%o

2T, Zu—sUL (global), HAHWE T m— Lk (globalization) & W5 EEDEFH L ME
WL72W, Block (2008) (%, Giddens (1990) =<°. Held, McGrew, Goldblatte &Perraton (1999)
D DEFH PRI A= LT, globalization “ongoing process of the increasing and intensifying
interconnectedness of communications, events, activities and relationships taking place at the local,
national or international level.” (p.31) & EFEL TV 5, F7-Maurais (2003) (%, FEFETENNT
WDz T N— Y L ZORMEOWEMRT HFFECONTHE Lz, £ L TOPICHEGEIMIOF
A& LB SN TO 2 20285 TR L, LT D X 91T “Clobalisation, accompanied
by the spread of English, already positions and will continue to position countries having English as a
majority language in an ever more special position” (p.25) & . FEFEDW KT E- 727 o — 314k,
T L TARDIGEIRSEOFIHEL L TR MEZHER LT 5725 9 Lik~Tnd, 2ok
I MIGEDONE Z B 2. S HITBlock 3R~ TW B EFE 72 LS UZ B W T, TR ofk
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IRIEEh & D72 RO, FOFEE L THARDO/NEREMNS 7 e — bz Eik L7
BEPLEIZR->TLHDTHA I,

IO XS RO, AEFEEBIO2mER (20114) 22D 4AFEAIC A4, NEEDRE
T BIISNERREERIORZEICONWT ED & 5 REMR L FF > TWDDIEA 9 Dy, TRHE T B ARIEER
EWMRPIToTeT v r— MaJull EREEBI OB « g - ) 2317 L7z CUOTREA.
nod), T — FOROWE L AL ORFEFEICEHTORNOEA 225 L, RELbI3x
HEECHFEDO L E L VFATY, EVEY LEWEE-STHD, LW IRBRAH TS, BRI
AT, RHEEA ATV E B o TV D IEE BN, 77.9%, REO L ATV E B o T
LREIHNT1.6%, HEHFEEZEETZWEBS TV IREZHN81.7%, HEEOXEEE 0L
BoTHWaIREZHN78.6% CUHREIEE. n. d) & 8FNTWRE L BEREEEIOBIATON
BRIV, SHICEVEWVWEZATHDARITHD Z RN D,

RELZBOENNTVDOREICS X223, BEDO XS RREZLOEMENS S 5124k
BrRENLDIZL TV —2DHEE LTAR T, SNEEEEIO B L R 57 E 558
o o

) & HB & RS2 4 5 Content and Language Integrated Learning (CLIL : NS B E

H
Tl
O
-
)
&

DN
(F

BT 5, wic, EBEHARO/NEKL CTCLILZEAT LA, ED X5 RNEORENRTRER D)
WRERETR L, HEZICCLILZBEAT 212572 > TOREIZOWVWTE X720,

2. CLLOERER EZDOHNE

CLILIZEE 4 RSN EN TV A I — o v RO SHEHEEICNA T, B, 7 o— 1k
NDEAL TN 1T, AT B NEBRI 22 contextIiZN.TAH X DT 270D % (Dalton—Puffer,
2007) Thotz, F—nu v FHEICEIT HCLILOEAIZ DWW T ORAHEMEZ 5 728, European
Commission 2% 1990 4= R D A 2> M AT U HI L 72 (Naves, 2009, p.25), < DFE, Content
Based Instruction (NAEMOFEE, LIF, CBI). immersion, bilingual education &\ 9 & LT~
THCLILE WS —fEY) OFFEIE L L, 19964 7 1 T ¥ RO Jyviskyla KF#AICLIL T OFFEIEIC
EHEF LT

Dalton-Puffer (2007) . CLIL% “educational settings where a language other than the students’
mother tongue is used as medium of instruction” (p.1) & . AEFEDOREFELIOSFENFEED T
ThoHEEFELTND, E7zCoyle (2002) IECLILIZOWT, SH (SEMHEKCSTHO 4 HHE
EFEETHRE (MBFRCEMD My 7)) 22RO 2 2 L TRE (FEE) OEK
ZOlEHTARESCEEOMEDRLZNLI LD LEEZTCWVWD, L TEDIFEEEL “.a
powerful pedagogic tool which aims to safeguard the subject being taught whilst promoting language as a

medium for learning as well as an objective of the learning process itself.” (Coyle, 2002, p.27) & . #

ADNTWLEREZFET LI L2 ANL T 2N REEF LOFETH S LFEIKFIC, F5 0
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HIEDOEW L FRRICESTeODFELE LTOSHEEREL TV (FEER) ., L Tnd,

BROFE L5 21E, CBINRBITIFENSA, CBUIIL K, 7 AU ADOFE 2 FiEL L TORE

(ESL : English as a Second Language) BRI T CoiERFERGHE OB BIEET 570D HL DT
Hoto, FEONE (FHFoFE) L SFEEEOMA (Brinton, Snow, Wesche, 2003) T, Z®
88 » HAZ X, “content-based instruction aims at eliminating the artificial separation between
language instruction and subject matter classes which exists in most educational settings” (Brinton et
al, 2003) &, SIEEEEERFEONLNRAEY 2 PBRT D 2 LA BEICLTWD,

—7J., CLIL&E, F—nr v SOEFL (English as a Foreign Language : #MEFE & L CORFE) B
BOF T, FRERGEFRE OBMBIEET 2 FRTH D, HEOBEIICBIE ZITZRAKTH D,
FREFENIIGERGEEE ChD L) T L & WEEAEFLE LTEELTWD Z &N HADSE
FEIEE M UK TIEH 20, BF THREZMEN T 2HSOBESLEZOMMEMITI — 1 v R
EHEHBARDRMEITED, 207D, /IR OHEGETEE ORI ARANICCLILZ AT 50
TIiE7e <. 202041 3 [B] (FREEICHZ 2) DORFED 5 H O A CCLILZ BRI TV, RE
HOEEERE RO RN O IGEFEORMEZ I D Z L 2 HIE L, INVERTOSEE GGE) O
| FEEUANOHERANREOEE, T L TEEAF L EFRSCLILOREEZ B AN SEEIC
DNTER D,

EARMICCLILTHRE T 51287 > T, Coyle (2006) T4 o0 CHEREEEXT (BE1), *
U5 1EContent (NF) : subject matter, Communication (F37E) : the language of and for learning,
Culture (3C{l) : international understanding including awareness of self and otherness, Cognition (&
%i%®) : the thinking integral to high quality learning® 4 > T&h %5, ZHH 4 ODDEHFZD/NRTF R
EHEL LD L, PTHLHD LMFIAFEL Z LB OB IR Z ENEEIZL LT
W5, &5IZCoyle (2007) X, 4 >DFED 5 HCommunication? H1 D 2EE IR ff 45 F3EIC
WT1) $#HDOEFE (language of learning) : B DT —~RNE & FEE WIS L 1= DI
IREARXERBL, 2) FEHOLDDFFE (language for learning) : JAPHOIRPUIIG U, FETEHE)

AR

Communication

ulture

Content \ Cognition
< |

Coyle (2009). An interactive model : 4Cs Framework for CLIL
PEELTHIH
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THIOIMERFE, DFVHEBTEYE T DRSS R CEAET D OIS LI REE
R N—TEETHERT 555, 3) FEEZBL TOEiE (language through learning) : 1) &
2) BREODOL Z &, GBRE S OICHOTOICHEELE S | [EEOOICHS TREEZITH 2
&7p & (Coyle, 2006) &AHHL, FEENSFE L FEHNEELRES LT T &5 BREERIT TV
%o INEETONEBEHORETIEET, 1) OFHOSHEDOA Ty ML 2) OFEDRD
DEMEFETHZ L2 BEEIC LIz,

3. RITHREABOEM

AART/INEROAMNEGETEENICCLILZ B LT TR & LCTid = (2014) 23, /NERE S
EDOWRED I 7 ARRBITHSONEEZTRY ATz, #ETTREEOHE LI A, FEOH
REW) EERNRICED ETORERITV., FOREMEZRE LT D, MR 35T
bhEKRINTET, RELLOFEDOFENE L AIRERIRY FAT LIZHNA T, CLILZEAT
DIREOFBE AR CILET D Z LITTRERDIEA D

T, NERIEEEEOINEEE O B AR T 5, BEEZE T, FEUkico
WCRBRIICERR 2 TR, FERIC 2 a=r—2a v XA D LT HREOHFREZKY | HE
FEOEERPEANRREIENR LERERE G, ala=br—va VEBHoRMER S ) OB
. 20084E, p.7) LdHD, ZOHED [FFESAULITOWTRBRANICEEZRD | 2 Z &Ik
H L7=\\, Carrio-Pastor (2009) (. “The notion of teaching and content should be inseparable.
Furthermore, language is the expression of an individual s thoughts and culture; as a consequence, all
these three concepts: content, language and culture are linked in social interaction (p.39) &, &0
BRNE, 5. T L TUBITHESOMAEFENOHR THORPR > TNDH LR TWD, £LT
Carrio-Pastorid, Coyle® 4 DDED T DAL Z B L, B X TCulture, Context and Language
Integrated Learning (CCLIL) &MECR (2009, p.43). CultureZRiTifICH LT3, LIRTER T,
SHETSICTEOERERDI AT ONWTRIET 22 L OBEEMIZ O W TR~ (B,
2014), FobOBEEMZ ERT H0EE 72 HOH T HByram (1994) (%, “...cultural learning
has to take place as an integral part of language learning, and vice versa. The mere acquisition of
information about a foreign country...is inadequate as a basis for education through foreign language
teaching” (p.5) &. XfbEF S LITEHE LTS L TRAIRARZ LTELBRRTND,

FROBEH O AR TIE, MBS OERORED B CLILOFEE TIT H O TIER
<. AMDOFEM (authentic materials) Z i L TS & HEZ T AN T-NE THSHbIZ it 5
Tl b AL, BRI H I E ORI SICEAZE W CREFHEZER LV, FoRE
WZHE Y BRNRWREICE > T, Hi friends! 1 THEETHIROE L LEKIZ. H) %27
2 BRI SR TR T D R OE 2 LEEE ST 5720, AMERREBIORED P T
Beod@pzRET I oIicky, EEEICLHKRAZFRL, RE REH STV EGELZMZ S &
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TLEBEFFOZ LITHHIFFLIZ,

BRICIE, BT HDA—R—v—b v NeXBORYOTF T 2HM & LTHERTLZ 21
L0, REELIHAFLEF L., SUEORBEBE S L 2 & 2Rb0nE Ly, FEHOTED
X FI VBRSOV LR L LR A H, fiiends! 1 DFITHTL D, H2OWIEREEZ BN
HEBIZLTWOHADOY LI L, FUR, HEREZBEXLZLE2EL, 2 20HOERICH
LA DEBNERBELBICEEHRLTHH 9, WIHE (WFX L) IZonwTodEEE L, 77
VB EN TV DY OMEE 2T, HFETHEEEZS 5, HREZICHOMIEE -2 RAinbH
ARMICHE L, $FETEXDIEBZIT D,

4. CLLZEA LT-IZEETEE

LFRTHRARTEIZZ & A2, SFEAEDHEREEECI T 2RERELEZ L2V, ZOEE
HEZ%. Coyle (2006) DF#ET 25 42D C (content, cognition, communication, culture) % IEH
T LT TEDTVLL,

nov (ARY)

1. ZREFICHTOW O MROBEEOT NS I FZ 2 0 BT, R EToREr, 54, GFs
NTND R, AARBOEHIZ OV TES,

2. AT FTHEHAINTOHMEE, HEICOVTHES,

3. BMOA— A~ TAIFOF T ERT, AAOYL L, A, %R0 5,
o, MEOFRHHRT 5.

4. RELEOPRKRER -T2 ET 7 VinbBRV, ZOMERERETE S, SbiT. ATH L
TRRENTWDHEB 2 HAN THE L TH D,

H 1z

g E A REEZHBNFE L, #EZkT 25 B

Content

c BT EOME O TEEE TN O | AT X OEEITE Lo R THRERFIEDR X
L, REICEHZEBRSES, T EDHAINE L TWADEHERT S

« I FZITIZI0DM & 3 D DUEIN TR Y 3o
TNWEZ L EEET D,
CHHOEOF T v (&, AEAR, S| - EEARHE, AEOBEMORGER T S
H) o CTHARL L (B, EE, @ ODIERFADHZ L, WTFROEA
. ToRER EOBLEND) BET D, FEDYR— T E2ZTR2NBITH,
BT/ OB R A2 G L T SR
LERHDOT, FANLH~OME 1T
WV, SNEREEII ORI TYH, S5 5EE
OHEOY LT 5,
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Cognition
- REICHT AL, TR,
DWTHAREL I LBET D,

SRR

MR (IR R O IOV ToOHMH
L HREZR DI E 2R T D,
NBEREESTHIRET 2,
BooE 5 /NE DR L FEIS)

(5FEEDHE

s RHV (HK) O 3DFHICEWT, F7

\‘/@%%%E j‘%) tfjc'ﬂ:@ fl'sl/\@mh

Wa T D,

CIBED Dh, EOXIITED DI, T
ko
pl: K& s, B BOREOESNDL,

EOFRYORSN, BRMOEIILg (/7 2)
kg (Fr T 0 FiFTidn, b @R
R) CERENTWAEELELHD L &
W5,

- AME (RS L R OFEER) O BRF

WOBEETH LT, AFEEAARD
S OEENECTHD Z ER0ENLNDH D
TR EEEHT D,

Communication (language of learning)

cRETHEHT L REARN L HEE
capital, Canada, province (M), territory (¥
M), supermarket (7 7 & v MNIZHEE).
sightseeing spot, money, coin, bill,
(B ~W o @ B o 4§l
bananas, oranges, watermelons, blueberries”3
Y. stationery (3T E. 5 o & B D 4 | :
notebooks, pens, rulers, pencils, erasers,
backpacks 72 &), coins, bills (415 @ i B
). east, west, north, south (MK IFMH
Az HRFICHEA)

10U Lo ofRE TS, (B EEF2
DFFZUICHDTN—_T —DHEEE,
$3.99, AF 7 DORT bF v 7R §1172
&)

(language for learning)

CEBE S OEBIORN T, 22T b,
EVWOHBEBEOZ WG E#Z B, 2 for $10,
4 for $11 72 &,

CHME D Ry FOBBHE, EEIC
OB % 5V B A %2 7R,

- OEEREZERT 5,

How much is ~? 1It’s ~.

c RV R UEH S EARR 7 R ST

Where is ~?, What is ~? 72 &

. country,

grocery

. grapes, apples,

ah )

- HLER-ORETHE D I

BT R—FEZLTHLWRAD

LFHENnE 7L —X
BRZD,

s HE BT THRHEIN TS EY (bananas,

oranges, grapes, apples) 7% &, T|IEDOT
B RRELITRR L EERIFHL, EL
<H5

LY
DOEEEIFETE 9,

Culture

cAKHOF T (EE2,3%5H) EAD
ZlickoT, WEELNABARLITEY R
MR EEZHA L, SULOBENEZFHT 2D
Z &R,

cHAROF T EHART, FTVEEKRDOKE

S, BE, BRI TV IR AR Y
DOEHF DT DE N E AR O D,
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it

CF TV SN T AR, | - FTUER T, HARERL L D IZ7E-> T
HBITHD, (AREREZZEVOHE L HEMRLL D, FoTWRNEDRE, IR
T) BAROBVEO LS T TICHBEIESN | EARRLCHRIATE 2,
THRHOTWNDEIDIT TRV EZ L ERAR
5
c HFEONFEEITT  ReEATIE RS, B
DU E T RKRE SR D Ry 7%y 712
FEANTERICES . REBARLDE
WEHEFEL LTS,
CWHIR EOFEDBE L OBRE BA L LT EOBEZLODOEEABADL O L T
5o (B, KEEAOFEDFZ &ITH 5 b, b AARERESERD L OEFRN
A T4 LR LR TH DR L) N F IR RTHET,
AV a— =Rl EH ST, EBICHT | BRTRSTWDEDEZ L DDOEN DM
ZIZONWT, BB WVITEREICH > TV D LARAWSEAIIEEE LTHT, HDHWITA
DOEIZSWTH IRE R HIZHTHN S5, *A_@k»ﬁOTﬁ“T<5o

.
aulh
i

&# 2 Save on foods
August 14 to 20, 2015, p.1DOF T D —H}

Peaches =
No. 1 Grade, Blueberries
BC 1lb

Approx.10 b Cas
- .Fg-"
Olﬂ% Old Dutch

i Ulltth Potato Chips
®

Armstrong
Cheese

Musllx Harvest
’f Fruit Cereal

Western Family
Water
30 x 500 mL

Whole, Twin Pack,
Fresh, 5.05/kg
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E¥ 3 Walmart
August 6 to 12, 2015, p.2DF T > DO —H

2 | B £ o
= |

Block Eraser with Bonus JLCUUEUS |
Assorted 30 cm Non-Shatter s | Sleeve or Canadiana 5" Blunt Scissors or s
Rulers or 8-Pack Grip or 1 24-Pack Pencils 12-Pack Washable Markers
10-Pack Round Stic Bic Pens each #302001/38350/ #30336050/942091/ G
#377841/30733014/905318. | 51970/30703468. | 1106899/930.

z
R Pl
| ‘ (OVOURED
\B' B gl (RAYONSDE
= g (OULEUR
78

Rellback N |
| ¢ 24-Pack Save2.71
| 2x6 g Glue Sticks or 9 7 Coloured Pencils
24-Pack Crayons White School Glue s #320386/7037/ pack
#313056/30208/5422/51756. #315336/77992/30927674. 79281/31137731. L)

2 WK28_15_CR_02_E_L_NAT

INFEDAS T DRETULDRERD 5 H ENLS HVORNEE THED TN T LAATRRZRD
e EMOFZE2RDLZ LT, IHEENTHEL TR L) RRELLORALK[DE,
RN LS LRy, Fio, o BARMN~OHREOIEEIR CIL, SHREAEFRIRHICE -
T/NEOFHBICREMA U, MEOEELELTDLZ LIChbdMb Ly, ZL T, /MM
DFtHZ LI LT, SHICHEBETEAD LW IO FHEMIT, REICL-TF v LY L TN
KThDHID, IHEHFIRELLLOYR—MIb 2 AN, hELRRGED TN Z L, ZL
THBELZLDREZR LIZABRICOWTEIMET 2 2 L REEILAR D725,

CLILTITHEE T 2 SFHTEICHGEZD, BHEAR CESH LWL DR < TER b R0k
WOREZIX, AAFETHIAT 2 Z SIXURLETH D, FHHEL LTI, MYIBLEHR SN LR
7R Bl RE-BRA 7y b L, BRELHOHREE FFEHEOMWICKT 28 %) 122710
TV ZEThHD, RELZLBMWICK L TIBRDLITND D0, EDOXIICEZ TN DD,
LEOFRA TR L THREFECORT TWITE, ETIERFBTHLHAFDO Y 77 v — L 5ifR))
EHERICOT DL LIEFICEETH S, CLILTIIFE BESHE AR OM G E2ESE V) K
T, —EHRANEEOREOMIRL Y bRETH D720, fEEOY 77— OB L E#IC Ok
R TL % ECoyle (2006, p.10) HE~XTN5,
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FRERETIZ L TRELEKENTH 7213 T, WEZHOBOWOF FICHEETRET 5 £ TITIEE
SRRV h LRV, L, SAEOARYOFZ v EBICTHZ L, BAabogitiiy L it
WY HIEENL, WEZDOMPLAFOE BRSO S8, b2 KBTI 2 2 LI2oRR 5D TR
WIEA D v, AOFEM E L THEMT 5 Z LT, REZ D OMSIl~ 0 B OB LB R 2 JA A
LTHHI,

5. §&0DEFEHE

BRI TEZ OGN DHEE L TICRE T,

1. CLILIL X 2HREAEAT L LT, BHAZEADHE L FFE QEBEDOLA. K55
B HHEOWS. T L CRAMOBEENLETH D, H—Io, RENAZIEET IChiz
ST, ZORENPLETHL L ThHD, HEEIT OV TDalton-Pufferid, “...teachers will
normally be nonnative speakers of the target language. They are not, in most cases, foreign language
experts, but instead content experts...” (2011, p.183) &, CLILOFEE(IAMEFEIHEE L TV
LHEM T/, HRHIREBE L TWAEEZ Lk ~<T W5, L2 LEBRIZCLILZEAT I
WL E LT A HR A FGECHR D720, FRHCBRT BN NI D, ZDTd, Kk
LWOBELZHZADLDHBBLEBEREBALBLRME DT 4 —2 - T 4 —F 7 (Team
Teaching) 734 % T RICHEIZ/ > T 2DEFMETHA D,

2. CLILO#EBENR, Fobolz b LTHHAD/NREZNGIILIZH DO TIHARNEZ0H,
WAL NEROBETIIERIITEATE R, 20D, BEOEHOIZDICHE D
BHPRELRD ZEEFMBENRY, T —L - T4 —F T ETHITE-TH, HBED
TORFAMEIZZ2 D | FFEFR LN ENLS GWVORFHA END DM, 28 BV OIKEH]
EEOIRITNTR RO bI6R, L, BiBITEERO S 5 RTHEESE I & TR
LD ThHh-T, ARG ERLFEER EET 20 HIF THMTH XD Z & TiEhen, 0k
W, HEILLSTH TEDX I ICEFHELEBRONEREL T 200186 &7 543 RFHHID
3] (Swain, 1996, p.544) 272D THA 9,

3. BROHBEWNHEIZIW T, EHEFRBRBEOFEAELCLILTOREL REIZT 2NAE LS
SUBEENPETLS 5, &6, HIZZELEENTED L) ITFROKHI B EZ D Z LMK
UIths, LT, REOBLOEDLY BT HMELRY | EN bWTFHOFHICEDY
EROZLENTELONGEETHY | P, B, FEOHEENRRIZRDTHS D,

4. IFREFELE > Th, FEAERENTR L TWRWIRETZ BN RGE TBRI ONE 25
BT ~ORENRHD, CLLEHALTHIHILTHDHEE A, BRO/NERTENT
3R L AMBENI IR E 52 5 OISR TH D,

5. EHIT, WFECMBRZFE UGG, B SEOAABLIGETEARARNTHE LR
WS B TTREME 1L 22V )y (Dalton—Puffer, 2011, p.197) & W) 8EfIH HTL B, 19894EM
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51 B TCLILZ A L, 20064E7 5200745 O LA M CLIL 2 38 AR A0 2 724 T
VA TIX, JEEBIZCLILTHE L TWARWER L WV REE NN - X f5E, £ L T ZEEH ]
DEEM e FERITH 22 > 72 (Graaff, Koopman, Anikina and Westhoff, 2007) & W2 #2208 % 5,
LrL, TV7 W) INRTEZ GG, EEZRT CCLILZEA L~ L— T O/NERT
39 EL VDo 7ol (R, 2015) 225 &, AARTHEEICEA RS TUTRLRNTES

. LAL, SNEEEEEIRHLEIZD > TV AE4, WE OGO a2 U, SMNEREFH

DOEBEZ LT TN 7ol b, HBNAEZ I AN BAME OCLILOR ¥ A2 FEMI4ET b

BALTHL ZEEFEE LV LLZey,

(73— AR LT SeRB B SR FE Rt ) CURREE . 2013) 1ZHESW0 T 20204F
MOERHME S, BRERREHE 3 E (FRE) (TR 2NEERB CH LY, EiiE ThL 54
Ho, RERBBNEA L LT, AULIEEETABHEZRNOND Z LITTFRTE 8, B
KONEFEEERONRICE EELHDOTE RS, L2530l LE gL, RELHLOFHEE
HEBELTDOI LN TED L) BRRENE, £ L TAHRPETOREICAL—RIBITTED
LORNEOREZRBR L. ML D Z & xHle,

5| FSCEk

Block, D. (2008). Language education and globalization. In S. May & N. H. Hornberger (Eds), Encyclopedia of
language and education, 2nd edition, volume 1: Language and political issues in education. (pp. 31-43).
Boston: Springer Science and Business Media LLC.

Brinton, D. M., Snow, M. A., & Wesche, M. (2003). Content-based second language instruction. Michigan:
The University of Michigan Press.

Byram, M. (1994). Cultural studies in foreign language education. Clevedon, UK.: Multilingual Matters Ltd.

Carri6—Pastor, M. L. (2009). Cultural diversity in content and language integrated learning (CLIL). In M. L.
Carrio-Pastor (Ed.), Content and language integrated learning: Cultural diversity. (pp. 31-46).
Switzerland: Peter Lang.

Coyle, D. (2002). Relevance of CLIL to the European Commission’s language learning objectives. In D.
Marsh (Ed.), CLIL/EMILE - The European Dimension: Actions, Trends and Foresight Potential. (pp.
27-28). Public Services Contract DG EAC, European Commission, Strasbourg.

Coyle, D. (2006). Content and language integrated learning: Motivating learners and teachers. Scottish
Languages Review, 13, 1-18. From http:www.scilt.stir.ac.UK/SLR/Issue13/SLR13Coyle.pdf

Coyle, D. (2007). Content and language integrated learning: Towards a connected research agenda for CLIL
pedagogies, International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 10 (5), 543-562.

Coyle, D. (2009). Promoting cultural diversity through intercultural understanding: a Case study of CLIL
teacher professional development at in—service and pre—service levels. In M. L. Carri6—Pastor (Ed.),
Content and language integrated learning: Cultural diversity. (pp. 105-124). Switzerland : Peter Lang.

Dalton-Puffer, C. (2007). Discourse in content and language integrated learning (CLIL) classrooms. The
Netherlands : John Benjamins Publishing Company.

Dalton—Puffer, C. (2011). Content and language integrated learning: From practice to principles? Annual
Review of Applied Linguistics, 31, 182-204.

46



Giddens, A. (1990). The consequences of modernity. Cambridge: Polity Press.

Graaff, R., Koopman,G., Anikina, Y., & Westhoff, G. (2007). An observation tool for effective L2 pedagogy in
content and language integrated learning (CLIL). International Journal of Bilingual Education and
Bilingualism, 10, (5), 603-624.

Held, D., McGrew, A., Goldblatt, D., and Perraton, J. (1999). Global transformations: Politics, economics
and culture. Cambridge: Polity Press.

RERMLT (2014) Hi fiiends | (280 % L] OFFEIZOWT : SFEEEICEIT 230LAREZ =22
=r—va VRN ORT D [THF ] 5543% 551 5. 153-165.

Maurais, J. (2003). “Towards a new linguistic world order”. In J. Maurais & M. A. Morris (Eds.), Languages in
a globalizing world. (pp. 13-36). Cambridge: Cambridge University Press.

SCERR A (2008) [/hRt B E Bat  SMERETREIMR] O o SRIEAR AR

SCERAFFA (2013) T2 a0 — S RIS RS U 7 SEEECE O JEhaat ) (22T
http://www.mext.go.jp/b_menu/houdou/25/12/1342458.htm & ¥ £EHL

SCERBAE (n. d) DAEFRSEIOBUK - plk - 38
http://www.mext.go.jp/b_menu/shingi/chousa/shotou/102/shiryo/_icsFiles/afieldfile/2014/05/01/1347
389.01.pdf & 0 £Hz

Naveés, T. (2009). Effective content and language integrated learning (CLIL) programmes. In Zarobe, Y. R. &
Catalan, R. M. J. (Eds.), Content and language integrated learning: Evidence from research in Europe.
(pp. 22-40). Clevedon, UK.: Multilingual Matters Ltd.

CHFRR (2014) CLILZ S U7 ) FiEREREIE O rlREME—/ AR R 2R s IR BN A 2 Y
ANT45E % L C— JES Journal 14, 66-81.

el (2015) TCLILHT LW M ORZE] =&t

Swain, M. (1996) Integrating language and content in immersion classrooms. 7he Canadian Modern Language
Review, 54 (4), 529-548.

2B TH27%9 A298

47




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /JPN <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [1200 1200]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


